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HIGHLAND LITERACY PROJECT
Scots Language and A Curriculum for Excellence


Why Scots Language?

The Literacy Outcomes and Experiences make it clear that Scots Language should be included as part of a pupil’s Literacy experience in school, raising an awareness of Scots Language as part of the heritage and culture of Scotland. As with Gaelic, Scots is a living language, spoken and recognised in words and phrases by most people, although perhaps not as their first language, as it is in some parts of the country. Novels, poetry and plays for both pupils and adults continue to be written in Scots, many examples of which can be found free of charge on-line. This provides us with a greater pool of resources from which to engage and inform our pupils.

Where to begin?

The main challenges perceived by teachers are:

· Lack of confidence and own knowledge to undertake teaching about Scots

     Language

· Parental perception of Scots as “slang”

· The relevance of Scots Language to Highland area and to pupil’s own

     experiences

· The need for encouragement and building of pupil’s confidence to write in

     Scots

Some suggestions:

· Start with pupil’s own knowledge/experience/usage of Scots words. Perhaps undertake a survey of Scots words currently used at home, by wider family members and in school, to form the basis of a “kist o’ words” (dictionary or glossary) or Scots Words Wall. This will also enable you to inform parents that you are undertaking work involving Scots and ask for their views or help, if required.

· With middle/upper Primary or lower Secondary pupils, begin by introducing a story in Scots that they are likely to know, such as a fairy tale or a Roald Dahl novel so that prior knowledge may be activated to aid comprehension.

· If working with a younger class, use a book from the “Hamish McHaggis” series in which Hamish and his friends, Jeannie the osprey and Angus the pine marten, often use words that Rupert the hedgehog does not understand and needs to have explained (there is a glossary at the back of the book to help!)

· If you are not confident in reading aloud yourself, obtain a recording of the novel/poem/story/play in Scots to use with pupils, or ask a willing/able friend to record the text for pupils to listen to.

· Where possible, set the work into a context such as a history/geography or citizenship unit or a cultural heritage unit, perhaps a unit on Burns/Burns Night, that is already undertaken. By setting it into a context, pupils will gain an appreciation of the place of Scots in their heritage, will understand the relevance of the work and sustain an interest. 

· Encourage pupils’ engagement by introducing a word of the day, making it fun and adding challenge by asking for the best sentence using this word by the end of the day.

· Have a go! Don’t be discouraged by lack of confidence. Persevere: as with most

     things the more work undertaken in Scots the easier it becomes.  

· Scots has an important, place in the heritage and culture of Scotland but it can

     also be fun: enable your pupils to start simply and as they become more     

     confident in their own understanding and use of the language, then move on to  

   more challenging aspects such as Burn’s poetry.

* More ideas can be found on subsequent pages *

Experiences and successes from Highland teachers

Results from the Learning and Teaching Scotland project, undertaken in 2008/2009 and from feedback during visits to schools in connection with the Highland Literacy Project, it has been found that by introducing work using Scots Language, 

pupils:

· Enjoy the work undertaken and are enthusiastic about these projects 

· Are motivated and engaged by this work

· Show increased personal development through use of collaborative strategies

· Have a raised awareness of Scots Language and its place in their traditions

and it has been reported by staff that: 

· They have found that it is easy to make links with the four areas of Curriculum for Excellence

· Pupils and teachers learning together, having the shared experience of discovering a “new” language (or introducing a well-kent one to those who are not familiar with it) has created a stronger bond within the class
· There is an increased interest in reading/writing for some, especially when linked with comic strips or graphic novels in Scots.

· This is the most important - Read to the pupils in Scots – they enjoy it. Scots is a great oral language: poetry and picture books are easier options for teachers lacking in confidence. There are CD’s and on-line audio facilities for those who feel they lack skill or confidence in doing this.
· Link and highlight Scots books for Group readers

· Include Scots books in your Reading for Enjoyment box
· Begin with something you and pupils are familiar with such as “A Wee Book of Fairy Tales” or “Winnie the Pooh” in Scots (translated by Matthew Fitt) It’s easier to understand when you have knowledge of what’s supposed to happen!

· Play “Guess the Fairytale”: read out short extracts from A Wee Book of Fairy Tales” and see which pair/trio can guess the most correctly, justifying their choice from the vocabulary used (or texts, if written extracts are used.)

· Listen to Scots stories/poems read by Scots speakers using the Internet or find a copy of “The Compact Coo”. This is an audio CD with extracts from various Itchy-Coo titles read by a variety of people.
· To get the point across that Scots is a language just like French, Japanese, Gaelic, make a bookmark with a list of word that mean the same in different languages e.g. flower, flooer, fleur, etc with a drawing of a flower at the top.

· Display a “Word of the Day”. Challenge pupils to see who can come up with the best sentence using the word by the end of the day: award points etc.

· Create a “kist” of Scots words, starting with words already known
· Display name labels in Scots on objects in classroom – just as for Gaelic, French, German etc

· With younger pupils create a “washing line of words” with Scots’ Claes - breeks, simmit., bunnets etc 

· Label pupil’s art work with descriptions by the artists in Scots

· Take a comic strip (e.g. “The Broons” or “Oor Wullie”) cut up and laminate for the pupils to sequence.

· Harder challenge: give them two comic strips of the same characters to sort out!

· Using a comic strip leaving out the final one or two scenes. Show/discuss. Ask the pupils to create the ending.

· Ask the pupils to create an alliterative alphabet using Scots language (similar to the “Animal ABC” from Itchy-coo) eg B -  “birlin’ bears wi big bahoochies”
· As above, using the Scots’ counting book - 123

· Write some limericks in Scots 

· Be a Makar!   Challenge the pupils to write/finish/fill in missing words for rhymes in Scots E.g. 
There was a rabbit,

               who was awfie crabbit.

                                  Or            A bonnie wee bumbee cried Mary





          Had legs that were lang, broon and _______





          Ae day in a fyke,





          She fell aff her _____

          An noo she’s a wee bit mair wary!  
(P13 “Eck the Bee”)

· The Broons have published two books of recipes in Scots – Pupils could follow the recipe and make the product or translate the recipe into English. Conversely, try translating English recipes into Scots. Award a paper Chef’s Hat as prize!
· Try writing simple recipes using Scots. Option - The writer to narrate it as if she/he is the finished product – e.g. “The Tale of the Clootie Dumpling”

· Link with Health and Well-being: use Health Week to research Healthy Eating recipes in Scots – or create some of your own! Produce a book of “Scots Recipes by -------- School” and sell it as a fund raiser.
· Reading for Information: use Scots to add a different dimension to your lessons (e.g. “Aw Aboot Bees” P12 “Eck the Bee” Scots word activity book)

· Play “The Minister’s Cat” in Scots then illustrate the ideas for a display. E.g.

“Miss Mackay the Model’s cat is a mingin cat, she skooshes scent ahint its lugs”. Divide the alphabet between your trios and see what they can come up with! Then, standing in a circle, perform your rhymes. 

Extension: the pupils could make costumes for their characters and perform them for the rest of the school.

· Using a piece of Scots text, Trios/pairs highlight 10 Scots words or phrases. Trios/pairs have to write what they think it means using their prior knowledge and text clues. Using a Scots dictionary, they then find out if they were right. Why not use the FREE Scots’ dictionary on line @ www.scots-online.org 
· Ask trios to illustrate a piece of text. You could begin by asking them to highlight all the relevant pieces of information first.

· Introduce pupils to Scots names for animals using soft toys

· Sing Scots songs, using “Kist O’ Dreams” CD

· Use Scots songs – eg ‘Three craws sat upon a wa’, ‘Katie Bardie had a coo’
· Try updating these rhymes e.g. “Katie Bardie had a coo, with a NIKE shoe!”
· Use action games in Scots e.g. “Simon says” * Good reinforcement for body parts vocabulary*
· Translate action songs such as the Cha-Cha Slide into Scots and perform it for the school/parents etc.

· Singing Scots version of action songs e.g.“Heid, shouders, knees an taes” to encourage retention of vocabulary

· Songs: try Old MacDonald had “a fame wi’ ‘dugs, coos”, etc

· Skipping Rhymes – Many of these traditional rhymes are in Scots. Ask some ‘fit’ Grannies (and Grandads) in to school to show the children in the playground. There are examples in the book ‘Doh ray me , when ah wis wee’ by Ewan McVicar

· Act out a part in the Broons/oor Wullie – great fun! You could use puppets!

· Blank out some of the speech bubbles in a comic strip. Pupils predict and complete.

· Write a diary entry for one of the characters in the cartoon strip eg Ma moanin aboot the weans (use the comic strip to help)

· Have a Scots’ quiz. Teacher reads out Scots word and teams guess what it means.

· Design a coaster/mug/apron using Scots’ (Real ones are already produced so one or two may be used to inspire)

· Make a book of illustrated favourite Scots words eg Glaikit

· Play Call my Bluff. Pupils choose a Scots’ word from dictionary, and then write three definitions (2 bluff ones and 1 correct one) to include pronunciation, meaning, example of usage and part of speech. Divide into two teams and read out all three. Team has to decide which one is correct. Go to http://www.ltscotland.org.uk/5to14/specialfocus/scots/ideas/bluff.asp for a ready made power point.
· Game - matching pictures with Scots’ words eg picture of child – ‘bairn’  - use TTS “Talking Tins” for an added dimension and to promote careful listening
· Traditional songs – eg ‘Flower of Scotland, Auld Lang Syne – What do they mean? Research the history of the songs.

· Choose a poem in Scots and ask the pupils to translate it into English. The results can be very humorous. Use the free online dictionary (see above) 

· Write a short paragraph about yourself in Scots e.g. name, address, description, family members etc

· Follow this up with writing a paragraph about your pet as an introduction to Scots adjectives.

· Create an imaginary creature (paint, model, collage etc) and describe it using Scots.

· Use Scots language with a minibeast topic to describe the creatures.
· Read a poem such as “Snailie” by Sheena Blackhall or “Pedro Puddock” by Matthew Fitt and ask pupil to draw an illustration from the description.
· Use “The Singing Kettle” CD to introduce some Scots songs to “wee ones”. Extension for older ones: use the written version of the lyrics, highlight Scots words and then translate them.
· Use the poem  “Sair Teeth” by Ellie McDonald to begin a topic on ”Healthy Teeth” 

· Provide an option in the Listening Centre corner with Scots stories/ books

· During the week of St Andrew’s Day, have an interest table using “Talking Tins” with Scots words * Good for “wee ones” *
· Hold a “Haggis Hunt” with the clues in Scots

· Create plasticine characters and write a description of them in Scots
· Create an animation using Scots e.g. start with a comic strip and build on using Photostory.

· Use “Hamish McHaggis” books as introduction to Scots words in English text (especially useful for Early stages)
· Make a Talking Tree: hang Scots words on leaves and see the foliage grow as pupils’ knowledge increases
· Write/translate Blurbs into Scots
· As part of an end of topic assessment, play Blockbusters, with questions based on previous Learning Intentions

· Try a game of “Pin the neb on the bairn” (no cruelty to animals here!)

· Create an illustrated class booklet of animals with a short, alliterative description in Scots (see http://www.scottishbooktrust.com/learning-and-inclusion/royal-mail-awards/gaelic-and-scots ) for details

    
For older pupils: 

· Show the poem  “A Riddle” by William Soutar: ask trios to guess what it means, then ask them to create their own
· In modern studies read The Scots Parliament, by James Robertson, which happens to be written in Scots! 

· Researching a famous Scot and then doing a presentation in Scots 
· Organise a Burns supper, with invitations, posters, menu and entertainment in Scots
· In Home Economics, investigate the Scottish diet and its effects on the health of the nation. Find a healthy Scottish recipe, prepare, cook and eat it. 

· “Sneaky Scots!”: how many Scots words can be found in the pantomime script at Christmas? (Perhaps a competition for the audience?)

· School links in Scots e.g. send letters, e-mails, postcards: compare responses

· Create school language for texting in Scots

· School newspaper/newsletter in Scots once a term

· Label artwork with Scots words to describe the character, scene etc. 

· Create Scots interest board e.g. pictures, poems, pupil’s suggestions for “good reads”

· Teach new words through card games: sorting  (perhaps with words in Gaelic, French etc too) play snap, pelmanism

· Modern Languages: how many words in Scots can you find that came originally from French? When and why?

· In Geography, do a local survey of street names. How many have changed from older Scottish versions (Baxter's Wynd, The Bauk) to newer anglicised ones (Bakers Lane, Malt Row)? These are real examples!

· More information on the Scots origins of place names is available from Ordnance Survey. 

· Play Scrabble in Scots

· Create Scots word searches, crosswords with clues in Scots
· Make up a series of twenty factoids (did you know?) about Scotland and present them in Scots to your class. 
· Create scary stories in Scots for Hallowe’en
· An activity around Halloween: pupils have to write an interview with “magical” people such as a ghostie or a fairie. They are allowed to write the questions in English but the responses have to be in Scots!

· If you are examining Christianity in RE/RME try using Scots versions of the Bible (e.g. The New Testament in Scots translated by R L C Lorimer (Canongate) or A Glasgow Bible by Jamie Stuart (St Andrew Press)
·  Play Blockbusters*/Jeopardy with Scots words  *See resource section 
( Some of these ideas are from “Eck the bee” A Scots word activity book by Ann Matheson and James Robertson, published by Itchy-coo. Some were spotted in Highland classrooms, some were found online and some we just made up!

Scots’ can be Fun!!  
Look at the Itchy-Coo website (www.itchy-coo.com) for information about their available resources -the books are not too expensive, yet colourful, with a good helping of humour. Link available from their page to both Amazon and Tesco websites for purchasing. 
Itchy-Coo offers discounts for schools if you buy 15 or more copies of a title, for details contact mail@blackandwhitepublishing.com
There are also curriculum links and a great CD called “Compact Coo” - The Itchy Coo Audio Collection Starring Tony Roper, Forbes Masson and others.  “It’s a great classroom resource. Listen to six professional actors deliver stories and poems from the Itchy Coo range, suitable for all age groups.”
Recommendations from Itchy-Coo
Early Level
Katie's Coo
Katie's Moose
Katie's Ferm 
Katie’s Beasties (Scottish Book Trust’s Book of the Month May 2009)
Katie’s Year (New)

Rabbie’s Rhymes
Animal ABC
A Moose in the Hoose

 First Level
Wee Book o’ Fairy Tales 
Eck the Bee - A Scots word activity book exploring Scots vocabulary and general lingustic skills 

Sweetieraptors – Scots dinosaurs who like sweeties!
Kat an Doug on Planet Fankle
Kat an Doug in Planet Perjink

Second Level
Hercules: Bampots and Heroes
The Eejits
Geordie's Mingin Medicine 
The Sleekit Mr Tod

Winnie the Pooh 
The Hoose o Haivers (Recount/Myths)

King o’ the Midden “Manky Mingin Rhymes in Scots”
Blethertoun Braes “Manky Mingin Rhymes fae a Scottish Toun”
Precious and the Puggies: Sandy McCall Smith’s first detective story for younger readers, “Eight year old Precious Ramostwe’s Very First Case”, published in Scots ahead of its English version.

The Hoose at Pooh’s Neuk – out in June 2010
Third Level
Tam o Shanter's Big Night Oot (Play)
Kidnappit 
Gaberlunzie Joe's Pure Ghosters (12 short stories - a mixture of horror, supernatural and humorous stories all presented by the same thirteen-year old character, Gaberlunzie Joe and written by some of Scotland's leading contemporary writers in Scots.)

Double Heider “Twa novellas in Scots”
A Scots Parliament – history, customs, procedures from early times to the new Scottish Parliament

The Smoky Smirr O’Rain – a Scots Anthology:  a collection of prose and poetry from medieval times to the present day
More ideas:

“The thing that mattered most” anthology of poems from SCOTTISH POETRY LIBRARY  endorsed by LTS copy sent to every PS in Scotland
From the Aberdeen Reading Bus:

Fit Like, Yer Majesty?: poetry anthology (2009) “a joyful celebration of the

culture and linguistic heritage of North East Scotland”
Nae Bad Ava! - second poetry anthology, launched May 2009. “a key

curricular resource for 3 to 8 year olds in meeting the aspirations of the Curriculum

for Excellence.”
Scotsoun: Ramsay, Alan and Philp, George Gleg (1996) Glasgow
A selection of introductory texts in Scots aimed at the primary stages together with core vocabulary lists. Audio versions of all the texts are included on an accompanying cassette. 

Bairnsangs: Four Scots Rhymes. A set of four A3 full colour posters available from the Scottish Book Trust

The Minister's Cat Whyte, Hamish and Robertson, Barbara. (1992) Edinburgh: Mercat Press. “A delightfully illustrated take on an old word game using Scots words”.
The Kist / A'Chiste Jarvie, Gordon ed. (2001) Anthology Dundee: Learning and Teaching Scotland. NB A copy of this was sent to all schools a few years ago. (brown imitation wood box) “The second edition of a groundbreaking anthology of Scottish texts”
A Hantle O Verse:Boyd, Betty and Elder, Mike (editors) (2003) Poems in Scots for Children. Edinburgh: NMS Enterprises Limited. An attractive anthology of poems suitable for children.

Teaching Resources from other Authorities

 “Tak The Leid” – A Scots Resource For Secondary Schools for S3 onwards from South Lanarkshire. “Based on Hamish MacDonald’s page-turner of a novella The Girnin Gates, it provides secondary English departments with an excellent opportunity to explore the Scots Language in a dynamic and structured way. And most importantly Tak The Leid will give pupils in S3 and up a firm platform to continue their study of Scots and to grow through literature and language as responsible and confident individuals.” Janey.Mauchline@southlanarkshire.gsx.gov.uk
"North Sea Neebors" (West Lothian) is a Scots Language Project that has twinned pupils from Inveralmond Community High School, Livingston with their European peers in Aarhus, Denmark, using Glow Scotland. The aims of this project are:

• To increase confidence in using, and recognising, Scots as a European language

• To help Danish students develop greater confidence in using English

• To encourage cross-cultural interactions in a wider European context

• To identify common language occurrences in Scots and Danish

• To broaden educational experience lynne.ferguson@falkirk.gov.uk
,

 “When We Find the Gowd “ Inverclyde - A comprehansive teaching pack with activities and resources for early to fourth level, When We Find the Gowd contains Scots songs, imaginative writing, playscripts and discussion points on language, accent, dialect and slang.” Jess.Carroll@inverclyde.gov.uk
 “Whar's Wattie?” Dundee “the first teaching pack to focus on the Dundee dialect of Scots. A structured and easy-to-use resource, this pack offers teaching strategies for first and second level with accessible illustrated texts” margaret.foley@dundeecity.gov.uk
 “Da Ditty Box” Shetland “Containing traditional and new rhymes, stories and songs, Da Ditty Box is a resource pack intended to develop Shetland dialect learning in pre-school education. Another teaching resource, Da Gaer Box, supports dialect study in P1 to P3. A CD accompanies both teaching packs” noelle.henderson@shetland.gov.uk
Nethermains Primary School in Falkirk: It’s often reported that many parents are unsure of whether schools should be teaching Scots at all but thinking about Scots words at home is a great opportunity for parents and children to share learning. Mrs Jane Miller was so impressed with the Scots language work her son Gary was doing at school, that she sat down and wrote out a nine-hundred-word Scots-English dictionary of her own. Download it at http://www.ltscotland.org.uk/knowledgeoflanguage/scots/activescots/sharingscots/index.asp
St Ninian’s Primary School in Stirling “A Word fae the Weans” project: Pupils have been collecting Scots words from all over Scotland. With the full support of headteacher Elaine Wylie, their project  ‘A Word fae the Weans’ has gathered over 15,000 words and they’re still looking for more. To find out about how to contribute, contact homecomingwords@stirling.gov.uk.
St Ninian’s pupils have also been asking other children, parents, teachers and colleagues to adopt a Scots word and agree to use it more in their own speech. They even invited MSPs to sponsor great Scots words like stramash, heeligoleerie and clootie dumplin.

Tapping into adults’ knowledge of the language can increase our children’s Scots vocabulary and improve reading and creative writing skills. And it is an excellent learning activity which brings together home, school and the wider community

Useful Websites

http://www.ltscotland.org.uk/knowledgeoflanguage/index.asp
A must for anyone teaching Scots! A brand new website from LTS with Scots and English sections, useful background information and lots of ideas and resources including audio/video links

www.ltscotland.org.uk/5to14/specialfocus/scots/ideas
e.g. 5-15 curriculum Special Focus – Scots. This part of the site gives practical ideas for studying Scots within the curriculum as well as other useful information about background and resources.

http://www.itchy-cool.com/index.html - Itchy-Coo’s new website for competitions and games. Take a look at the “Bookmerks” project to inspire your own practice!
Submit your own poems/stories.plays to the “Young Makar” section.

http://www.itchy-cool.com  Check out the new Itchy-Cool website “A brand new website for weans and bairns that like tae write, read, draw and hae fun wi the Scots Language.” It’s the home of Itchy-Coo competitions!
www.scots-online.org – This site has an invaluable Scots/English/dictionary FREE online plus texts and much more. Many of the resources on line speak the words and phrases and texts for you – great for teachers not confident in speaking Scots. They also have a Glossary on line which you can print off and use as a ready made dictionary. 

www.scottishcorpus.ac.uk - gives examples of written and spoken language.- conversations, interviews, personal correspondance, diaries, documents from Scottish Parliament.

The SCOTS Project

This is a collection of digitised speech (20%) and writing (80%) from the University of Glasgow. It can be used as a tool for the analysis of Scots, with different levels of search: standard, quick and advanced. I recommend that you look at this one too! 

ALL EXTRACTS ARE AVAILABLE TO DOWNLOAD FREE AND ARE COPYRIGHT FREE FOR USE IN THE CLASSROOM. Audio and video extracts are available too.

The SCOTS project is the first large-scale project of its kind for Scotland. It provides a large electronic corpus of both written and spoken texts for the languages of Scotland. It has been online since November 2004, and, after regular updates and additions, it reached a total of 4 million words of text in May 2007. It is hoped that SCOTS will allow those interested in Scotland's linguistic diversity, and in Scottish culture and identity, to investigate the languages of Scotland in new ways, and address the gap which presently exists in our knowledge of these. It will also preserve information on these languages for future generations.

The Corpus aims to include documents in all genres in all of the languages used in Scotland today. In the first instance we are collecting documents from 1940 onwards, and are focusing on all varieties of Scots and Scottish English. Please see the Details page for fuller information.
www.scotslanguage.com
The site contains lots of interesting information about Scots. You can read about the history of Scots and find out about the people that speak it today. Almost everything on the site is available in English too. Just move between the two languages if there are Scots words that you don't understand.

http://www.lallans.co.uk
This is the website of the Scots Language Society, which has been entrusted with the custodianship of the Scotsoun archive. For the last 30 years Allan Ramsay and George Philp of Scotsoun have worked tirelessly to make recordings of Scots prose, poetry, plays, songs and everyday speech. From here, you can download soundbytes, including a recording from West Lothian's 'Telling Tongues' project - a song written and recorded by the pupils of Greenriggs Primary School in collaboration with the songwriter Gillian Bowman.

http://www.scottishbooktrust.com/learning-and-inclusion/literature-in-learning
This website is also worth a visit. Try downloading the Literature in Learning ABC guide to literature resources available to schools and colleges. There are also details about Live Literature funding which can be used to bring writers, playwrights, poets, storytellers and illustrators into the classroom. Check out their competitions: they often provide super lesson ideas/resources, even if you don’t enter!
www.scuilwab.org.uk
Another recommendation!. There are areas for 
· Wee Bairnies, just beginning to read and write in Scots with rhymes and games, pictures, puzzles and rhyme/song 

· Gettin Guid at Scots for more confident pupils with quiz, puzzles, story, wordsmiddie etc 
· 14+ pupils with a timeline on texts, articles about Scots language, and an introduction to  genre, word of the month and notes for parents and teachers. 

www.dsl.ac.uk
This dictionary website and contains information about older Scots words from 1700 to the present day. 

There area variety of search facilities that can be used in different ways, use them to inspire pupils - e.g. try entering Hallowe’en in the search box, it will give you extracts from articles in books, newspapers and the area/place of origin –look at them on a map, listen to them using the audio facility.
http://www.mudcat.org/scots/display_all.cfm
Useful Scots Glossary can be found here

http://www.scottishstorytellingcentre.co.uk/education/scottish_storytelling_education.asp
Songs, action rhymes, funding for storytellers and list of those available in each Region

http://www.scotland.org/celebrate-scotland/scots-language-quiz/
Try this Scots Language Quiz online or print it out to have a competition with your pupils!
http://www.scotsindependent.org/features/scots/index.htm 
A super website with lots of useful information and resources including an introduction to Scots Language, glosssary, poems, sayings, and a link to the Scots Language Dictionary site. A MUST TO VIEW!

http://www.rampantscotland.com/gaelic.htm#Scots
Scots language website with dictionary and links to other useful sites, including 
http://www.stooryduster.co.uk/ - An entertaining, light hearted selection of Scottish words illustrated with cartoons - including translations into English for all "tumshieheeds". Created in order to keep the vocabulary of Scots thriving by reminding people about its richness and range of words. 

http://www.abdn.ac.uk/elphinstone/kist/
The official Doric site: a “Kist” aimed at schools. This is a wonderful source of free to download poetry, songs and stories.
http://www.readingbus.co.uk/
Aberdeen Scots Language initiative: Visit the Youngster’s Forum and view the animations, listen to the Reading Radio, watch the plays from Aberdeen schools. Check out the videos section with animations and songs.
Scots Storytellers

Following requests for information about Scots Language visits to Primary schools, here is a list of the ones who have made successful visits to local schools to work with pupils. If you have any others to add, please e-mail me with their details and I will add them to the list. (june.ranscombe@highland.gov.uk)

Bob Pegg (http://www.bobpegg.com/)

Bob worked with pupils from Crown PS and created a book based on childhood memories of residents in a nearby retirement home, in 2008.
He is eligible for subsidy as a storyteller from the Scottish Book Trust Live Literature scheme.
Sonsie Music (http://www.sonsiemusic.co.uk/about_sonsie_music.htm)

This is a professional music group especially for primary and nursery school children. They specialise in writing and performing theatrical musical stories for children aged 3 – 11 and believe in “education through inspiration”.

sonsie – adj. Scots; cheerful, good-natured, lucky, fortunate, happy, thriving, jolly, fun.
Lilian Ross  (http://www.lilianross.com/)

Lilian runs workshops on Scots Language in Schools for all ages. Workshops are tailored to the age and stage of pupils. Funding is available to book Lilian Ross from Scottish Book Trust Edinburgh.
Scottish Book Trust Live Literature finding : 

http://www.scottishbooktrust.com/learning-and-inclusion/sbt-learning-and-inclusion-projects/live-literature
Dr Fred Freeman

Musician and great Burn’s advocate. Earlier this year he visited Carr Bridge Primary and made a very positive impact on both staff and pupils. 

He can be contacted on fwfreeman@talk21.com or  01506 884422 or 07984668165

Matthew Fitt  (http://www.scotseducation.co.uk/index.html)

Has long been associated with Scots Language. He is well-known for his work translating children’s books into Scots as well as being an author and poet in his own right. Matthew has just completed work for Learning and Teaching Scotland’s new website Knowledge about Language: he is responsible for the Scots section. He is available to visit schools and work with children, for a fee.
Highland Literacy Project

SCOTS LANGUAGE

What does it mean?

Text………………………………………………………………………………………………………….

	Word/Phrase
	What we think it means
	Were we right/what does it mean?
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	ee
	eye

	heid
	head

	lugs
	ears

	nose
	neb

	toes
	taes

	legs
	shanks


	fox
	tod

	dog
	dug

	moose
	mouse

	cheetie
	cat

	coo
	cow

	cuddy
	horse


	breeks
	trousers

	sark
	shirt

	jaiket
	jacket

	shuin
	shoes

	jirkin
	blouse

	gravat
	scarf


	mither
	mother

	lass
	girl

	laddie
	boy

	faither
	father

	brither
	brother

	wean
	child



	bonnie
	beautiful

	crabbit
	grumpy

	wabbit
	tired

	braw
	handsome

	couthie
	friendly

	greetin
	crying
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Word 1

ANSWERS  in italics
SLEEKIT

a) sensuous,

b) soporific,

c) sly

Word 2

DREICH

a) dry and bright,

b) smart and fit

c) dull, wet and dreary

Word 3

SONSIE

a) attractively plump, comely

b) repulsively unattractive

c) off the wall, crazy

Word 4

GOWK

a) a babe

b) an idiot

c) a lad
Word 5

JALOUSE

a) suggest, propose

b) surmise, suspect

c) provoke jealousy
Word 6

HAIRST

a) Spring

b) Harvest

c) Winter

Word 7

MINGIN

a) sweet sounding, mellifluous

b) funky, groovy, in the zone

c) smelly, rank, inebriated

Word 8

WERSHT

a) cheery, happy

b) timid, shy

c) bitter, sour, uninspiring

Word 9

HAVER

a) brood in silence

b) talk pofoundly

c) talk nonsense

Word 10

TOTIE

a) huge, momentous

b) heavy, serious
c) wee, tiny


Play on-line at:

http://www.scotland.org/celebrate-scotland/scots-language-quiz/

BLOCKBUSTERS: How to Play

Resources: whiteboard/blackboard; coloured markers/chalk; Scots/English dictionary; a sharp eye!

Rules:
· Copy grid onto whiteboard (letters should be completely random, but it is best to avoid ‘x’, ‘z’ etc.)

· Divide the class into two teams

· Starting near the middle of grid, give a clue to what that letter stands for. E.g. Q. What ‘A’ is Scots for old?

              A. Auld. 

· You (or a helper) must decide who put their hand up first.

· The team that guesses correctly first wins that square. The square is coloured in in the team’s colour.

· The object is for a team to get from top to bottom, or side to side of grid. Not necessarily in a straight line, but with connected boxes.

· The other team must try to stop them and also find their own way across grid.

· Each time a box is coloured in the team’s colour, the team that won that square gets to choose the next letter, but both teams stand an equal chance of guessing what the next letter stands for.

· In order to minimise chaos, anyone who shouts out the answer automatically gives the box to the other team-HANDS UP ONLY.

· Also, if anyone puts their hand up, is deemed to be the first person to do so, but then hesitates to give the correct answer, they too give their opponents the box.

· The first team to get across wins the game.

· Once a team win and get a connecting line, the game can be continued till all the boxes are filled in and then determine which team has the most boxes.

	P

	M


	E


	O

	N

	W


	L

	F

	H


	W

	S

	J



	S

	C

	J


	R

	H

	T


	E

	N

	A

	B

	D

	E


	L

	T

	P

	O

	A


	H


	G

	R

	W

	U

	P

	C



Questions in Scots and English, answers in italics
A  old auld





M  smelly  mingin
A  yes aye





N  nicht  night
B  Who wrote Auld Lang Syne? Burns

N  nae  no
C  grumpy
crabbit



O  underarm  oxter
C  party  ceilidh




O  ower  over
D  dook  duck




P  paddock  frog
E  ee
eye





P  piece box  lunch box

E  eejit  idiot




P  polis  police
E  ettercap  spider




R  red  reid
F fitbae  football




R  rammie  argument
G  crying  greetin




S  semmit  vest
H  hame  home




S  shake  shoogle
H  heid  head




T  tattie  potato
H  owl  hoolet




T  twa  two
J  jaikit  jacket  




U  unco  very or remarkable
J  jalouse   guess




W  young child  wean
L  girl  lassie





W  small  wee
L  ear  lug





W  wheesht be quiet
Simon Says: “Staun Up, Sit Doon” 
· Staun up. 

· Pit baith your airms in the air. 

· Waggle your fingirs. 

· Pit your hauns on your heid. 

· Pit your hauns on your shooders. 

· Touch your taes. 

· Haud up your richt haun. 

· Gie your index fingir a waggle. 

· Point tae your mooth. 

· Point tae your left ee. 

· Point tae your richt ee. 

· Point tae your neb. 

· Point tae your left oxter. 

· Point tae baith oxters. 

· Birl roond. 

· Lowp up and doon. 

· Gie yoursel a guid shoogle. 

· Pit your hauns on your hurdies. 

· Gie your hurdies a waggle. 

· Airms in the air. 

· Hauns on the heid, shooders, taes. 

· Pit your richt haun back up in the air. 

· Gie your bahookie a wee/guid skelp. 

· Sit doon.
With thanks to Matthew Fitt for this resource
Fairytale/Story sort: Find the tale to match the title – remember you must be able to justify your answer!!

The Three Little Pigs and the Big Bad Wolf
Red Riding Hood
Fantastic Mr Fox
George’s Marvellous Medicine
Cinderella
Rumpelstiltskin
Snow White
The Three Billy Goats Gruff












“Scotland has a rich diversity of Language, including Scots”  


Building the Curriculum 1: Languages


A Curriculum For Excellence











“The languages, dialects and literature of Scotland provide a rich resource for children and young people to learn about Scotland’s culture, identity and language. Through engaging with a wide range of texts they will develop an appreciation of Scotland’s vibrant literary and linguistic heritage and its indigenous languages and dialects. This principle suffuses the experiences and outcomes and it is expected that practitioners will build upon the diversity of language represented within the communities of Scotland, valuing the language which children and young people bring to school”


Principles and Practice: Literacy and English











“I develop and extend my literacy skills when I have opportunities to:


Engage with and create a wide range of texts 1


Develop my understanding of what is special, vibrant and valuable about my own and other culture and languages


Explore the richness and diversity of language 2 and how it  can affect me





1 Texts, may also include writing in Scots


2 The languages of Scotland will include the languages which children and young people bring to the classroom





Literacy and English Experiences and Outcomes














 











HOW YOU RATE


1–3 In the name of the wee man! Ye dunderheid!





4–7 Aye, nae bad!





8–10 That wis braw! Ye ken yer neaps frae yer tatties!

















Remember, there are different levels of language in Scots, just as in English i.e. high formal to conversational. 





























Some ideas 


for using Scots 


in the Classroom





























REMEMBER:


It is much easier for pupils to do these activities collaboratively (and more fun!).


If they have been asked to write – Don’t expect all of it to be written in Scots at first!




















Resources








“Wee, wee pig,” said the wolf. “Can I come ben?”


“Whit? And let in a wolf that I dinna ken?


I’m in my hoose and I’m no feared.


By the hair on my broostle beard


Away ye big hairy cloon.”


“The I will hech and I’ll pech and I will blaw your hoose doon.”





Ane day, an invitation came fae the royal palace. Bumbledina read it oot.


“Bonnie ladies, lassies, aa,


Please attend the Prince’s Ba!”


In the blink o an ee, the twa hackit sisters were busy tryin on claes and pittin flooers un their hair and batterin make-up ontae their faces.





The next day the miller’s dochter came tae the palace. The king took her inrae a room fou o straw and gied her a spinnin-wheel and a reel, and said tae her,


“Noo sit ye doon, lass, and birl the wheel,


And spin this straw ontae the reel.”





Lang, lang ago in the days o lang syne, there wis a beautiful queen and this queen had an auld magic keekin-gless.


Aw day and every day, the queen stared at herself in the gless, spierin the same question ower and ower again.


“Mirror, mirror, on the waw,


Wha’s the bonniest o them aw?”





“Oh Mr Troll, sir, I’m tottie and wee,


My brither’s a bigger bite for your tea.


Wait on him, He’ll be alang in the noo.


You’ll hae mair meat wi him in your stew.”





Jist as she wis closing the gairden yet, her mither cawed tae her through the windae,


“Mind noo, lass, and dinna daunder,


And frae the pathway dinna wander.


Go straight tae yer Grannie’s Mutchie’s hoose –


They say there’s a wolf oot on the loose.”





In the kitchen, Geordie pit the muckle pot on the stove and turn up the gas flame unnerneath it as hie as it wid gang.


“Geordie,” cam the awfie voice fae the nixt room. “It’s time for ma medicine!”





Doon in the glen there wis three ferms. The men that had these ferms had done weel. They were aw rich men. But they were richt scunners tae. The three o them were aboot as ascunnersomne ans grippy as ony men ye could meet. They were cried Fermer Boggin, Fermer Boonce and Fermer Beek.
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